Padomes 1994. gada 30. novembra Ieteikums attiecībā uz dalībvalsts un trešās valsts divpusēja atpakaļuzņemšanas nolīguma paraugu
EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,
ņemtot vērā Līgumu par Eiropas Savienību un jo īpaši tā K. 1. panta 3. punktu,
atgādinot, ka šo politiku uzskata par kopēju interešu jautājumu Līguma ietvaros,
apņemoties izskaust neatļautu imigrāciju dalībvalstīs,
norādot, ka to principu noteikšana, kas jāiekļauj divpusējos un daudzpusējos atpakaļuzņemšanas nolīgumos, minēta tieslietu un iekšlietu jomas darbības plānā, ko 1993. gada decembrī ir pieņēmusi Padome un apstiprinājusi Eiropas Padome,
atgādinot, ka šos principus 1994. gada maijā ir apstiprinājusi Padome un ka ir notikusi vienošanās par atpakaļuzņemšanas nolīguma parauga izstrādāšanu vēlāk, ņemot vērā šos principus,
tā kā atpakaļuzņemšanas nolīguma paraugs dalībvalstīm ir jāizmanto elastīgi un to var pielāgot Līgumslēdzēju Pušu konkrētām vajadzībām, 
AR ŠO IESAKA
dalībvalstīm no 1995. gada 1. janvāra izmantot pievienoto nolīguma paraugu par pamatu sarunām ar trešām valstīm par atpakaļuzņemšanas nolīgumu slēgšanu.
Pielikums II. 2. pielikumam
PARAUGS NOLĪGUMAM
starp (… dalībvalsts nosaukums …) valdību
un
(… trešās valsts nosaukums …) valdību
par tādu personu atpakaļuzņemšanu, kuras [attiecīgajā valstī] uzturas neatļauti
(Atpakaļuzņemšanas nolīgums)
(… dalībvalsts nosaukums …) valdība
un
(… trešās valsts nosaukums …) valdība,
še turpmāk sauktas “Līgumslēdzējas Puses”, vēloties atvieglot tādu personu, kuras nelikumīgi uzturas otras Līgumslēdzējas Puses teritorijā, t.i., tādu personu atpakaļuzņemšanu, kuras neatbilst vai vairs neatbilst spēkā esošajiem iebraukšanas vai uzturēšanās nosacījumiem, un atvieglot personu pārvietošanu sadarbības garā un ievērojot savstarpību, 
ir vienojušĀs par turpmāko.
1. pants
Savu pilsoņu atpakaļuzņemšana
1. Katra Līgumslēdzēja Puse pēc otras Līgumslēdzējas Puses pieprasījuma un bez jebkādām formalitātēm uzņem atpakaļ personas, kuras neatbilst vai vairs neatbilst spēkā esošajiem nosacījumiem attiecībā uz iebraukšanu vai uzturēšanos prasītājas Līgumslēdzējas Puses teritorijā, ja pierāda vai var oficiāli uzskatīt, ka šīm personām ir tās Līgumslēdzējas Puses pilsonība, kurai adresēts pieprasījums. Tas pats attiecas uz tādām personām, kurām tās Līgumslēdzējas Puses pilsonība, kurai adresēts pieprasījums, ir atņemta pēc viņu iebraukšanas prasītājas Līgumslēdzējas Puses teritorijā un kurām prasītāja Līgumslēdzēja Puse nav solījusi pat nodrošināt tiesības uz naturalizāciju.
2. Pēc prasītājas Līgumslēdzējas Puses pieteikuma tā Līgumslēdzēja Puse, kurai adresēts pieprasījums, nekavējoties izsniedz atpakaļ uzņemamajām personām viņu repatriēšanai nepieciešamos ceļojuma dokumentus.
3. Prasītāja Līgumslēdzēja Puse uzņem atpakaļ šīs personas ar tiem pašiem nosacījumiem, ja pārbaudē atklājas, ka tad, kad viņas izbrauca no prasītājas Līgumslēdzējas Puses teritorijas, viņām nebija tās Līgumslēdzējas Puses pilsonības, kurai adresēts pieprasījums. Tas neattiecas uz gadījumu, kad atpakaļuzņemšanas pienākums saistīts ar faktu, ka attiecīgajām personām tā Līgumslēdzēja Puse, kurai adresēts pieprasījums, ir atņēmusi pilsonību pēc šo personu iebraukšanas prasītājas Līgumslēdzējas Puses teritorijā un tām prasītāja Līgumslēdzēja Puse nav solījusi pat nodrošināt tiesības uz naturalizāciju.
2. pants
 Tādu trešās valsts pilsoņu atpakaļuzņemšana, kas iebraukuši, šķērsojot ārējo robežu
1. Tāda Līgumslēdzēja Puse, kuras teritorijā, šķērsojot tās ārējo robežu, ir iebraukusi persona, kas neatbilst vai vairs neatbilst spēkā esošajiem nosacījumiem attiecībā uz iebraukšanu vai uzturēšanos prasītājas Līgumslēdzējas Puses teritorijā, ja to var pierādīt vai ir pamats tā uzskatīt, pēc prasītājas Līgumslēdzējas Puses pieprasījuma un bez jebkādām formalitātēm uzņem atpakaļ minēto personu.
2. Šajā pantā par ārējo robežu uzskata to pirmo šķērsoto robežu, kas nav Līgumslēdzēju Pušu kopējā robeža.
3. Atpakaļuzņemšanas pienākums atbilstoši 1. punktam neattiecas uz personu, kurai ir bijusi prasītājas Līgumslēdzējas Puses izsniegta derīga uzturēšanās atļauja, šai personai iebraucot minētās Līgumslēdzējas Puses teritorijā, vai kurai minētā Līgumslēdzēja Puse ir izsniegusi uzturēšanās atļauju pēc iebraukšanas tās teritorijā.
4. Līgumslēdzējas Puses pieliek visas pūles, lai izvestu kaimiņvalsts pilsoņus uz viņu izcelsmes valsti.
3. pants
Trešo valstu pilsoņu atpakaļuzņemšana, ko veic par iebraukšanu atbildīgā Līgumslēdzēja Puse
1. Ja persona, kas ir ieradusies prasītājas Līgumslēdzējas Puses teritorijā, neatbilst spēkā esošajiem iebraukšanas vai uzturēšanās nosacījumiem un ja šai personai ir otras Līgumslēdzējas Puses izsniegta derīga vīza vai derīga uzturēšanās atļauja, tad minētā Līgumslēdzēja Puse bez jebkādām formalitātēm pēc prasītājas Līgumslēdzējas Puses pieprasījuma uzņem šo personu atpakaļ.
2. Ja abas Līgumslēdzējas Puses ir izsniegušas vīzu vai uzturēšanās atļauju, tad atbildība jāuzņemas tai Līgumslēdzējai Pusei, kuras vīzai vai uzturēšanās atļaujai derīguma termiņš beidzas vēlāk.
3. Šā panta 1. un 2. punktu nepiemēro, ja ir izsniegta tranzīta vīza.
4. pants
Uzturēšanās atļaujas
Uzturēšanās atļauja atbilstoši 2. panta 3. punktam un 3. pantam ir jebkāda atļauja, ko izsniegusi Līgumslēdzēja Puse un kas ļauj personai uzturēties minētās Līgumslēdzējas Puses teritorijā. Šeit neietilpst pagaidu uzturēšanās atļaujas kādā no Līgumslēdzēju Pušu teritorijām saistībā ar patvēruma pieteikuma izskatīšanu.
5. pants
Termiņi
1. Tā Līgumslēdzēja Puse, kurai adresēts pieprasījums, nekavējoties un katrā ziņā, ne vēlāk kā 15 dienu laikā atbild uz atpakaļuzņemšanas pieprasījumu.
2. Tā Līgumslēdzēja Puse, kurai adresēts pieprasījums, nekavējoties un katrā ziņā, ne vēlāk kā viena mēneša laikā uzņem personas, par kuru atpakaļuzņemšanu bijusi vienošanās. Pēc prasītājas Līgumslēdzējas Puses pieteikuma šo termiņu var pagarināt par laiku, kāds vajadzīgs, lai pārvarētu juridiskus vai faktiskus šķēršļus.
6. pants
Termiņš, pēc kura izbeidzas atpakaļuzņemšanas pienākums
Pieteikums attiecībā uz atpakaļuzņemšanu jāiesniedz, vēlākais, viena gada laikā pēc tam, kad Līgumslēdzēja Puse ir konstatējusi minētā trešās valsts pilsoņa nelikumīgu iebraukšanu un atrašanos savā teritorijā.
7. pants
Tranzīts
1. Neskarot 11. pantu, Līgumslēdzējas Puses ļauj trešo valstu pilsoņiem šķērsot viņu teritorijas tranzītā, ja to pieprasa Līgumslēdzēja Puse un ja ir nodrošināta piekļūšana citām iespējamām tranzīta valstīm un galamērķa valstij.
2. Līgumslēdzējai Pusei, kam adresēts pieprasījums, nav jāizsniedz tranzīta vīza.
3. Neraugoties uz izsniegtu atļauju, personas, kam atļauj iebraukt tranzītā, var nosūtīt atpakaļ uz otru Līgumslēdzēju Pusi, ja pēc tam rodas vai atklājas apstākļi 11. panta nozīmē, kas neļauj veikt tranzīta darbību vai nenodrošina tālāko braucienu vai uzņemšanu galamērķa valstī.
4. Līgumslēdzējas Puses cenšas aizliegt tranzīta darbības ārvalstniekiem, kurus nevar tieši nosūtīt atpakaļ uz viņu izcelsmes valstīm.
8. pants
Datu aizsardzība
Ciktāl jāsniedz personas dati, lai īstenotu šo nolīgumu, šīs ziņas drīkst attiekties tikai uz šādiem jautājumiem:
1. nosūtāmās personas un, attiecīgā gadījumā, viņas ģimenes locekļu dati (uzvārds, vārds, jebkādi agrākie uzvārdi, pavārdi, pseidonīmi vai pieņemtie vārdi, dzimšanas datums un vieta, dzimums, esošā un jebkāda agrākā pilsonība); 

2. pase, personas apliecība un citi personu apliecinoši un ceļojuma dokumenti un ceļošanas atļauja (numurs, derīguma termiņš, izdošanas datums, izdevējiestāde, izdošanas vieta, utt.); 

3. citi dati, kas vajadzīgi, lai identificētu nosūtāmās personas; 

4. apstāšanās vietas un maršruti; 

5. uzturēšanās atļaujas vai vīzas, ko izdevusi kāda no Līgumslēdzējām Pusēm; 

6. gadījumos, uz kuriem attiecas 7. pants, vieta, kur iesniegts patvēruma pieteikums, un jebkāda agrāka patvēruma pieteikuma iesniegšanas datums, pašreizējā patvēruma pieteikuma iesniegšanas datums, pašreizējās procedūras posms un jebkāda pieņemtā lēmuma saturs.
9. pants
Izmaksas
1. Saskaņā ar 1., 2. un 3. pantu uzņemto personu transportēšanas izmaksas uzņemas prasītāja Līgumslēdzēja Puse līdz tās Līgumslēdzējas Puses robežai, kurai adresēts pieprasījums.
2. Transporta izmaksas līdz galamērķa valstij un, ja vajadzīgs, atgriešanās transporta izmaksas uzņemas prasītāja Līgumslēdzēja Puse saskaņā ar 7. pantu.
10. pants
Ekspertu komiteja
1. Dalībvalstis sniedz savstarpēju palīdzību šā nolīguma piemērošanā un interpretēšanā. Šim nolūkam tās izveido Ekspertu komiteju, kura
a) uzrauga šā nolīguma piemērošanu; 

b) iesniedz priekšlikumus tādu problēmu risināšanai, kas saistītas ar šā nolīguma piemērošanu; 

c) ierosina grozījumus un papildinājumus šim nolīgumam; 

d) sagatavo un iesaka atbilstošus pasākumus cīņai ar nelegālu ieceļošanu.
2. Līgumslēdzējas Puses patur sev tiesības piekrist vai nepiekrist attiecīgajiem priekšlikumiem un pasākumiem.
3. Komitejas sastāvā ietilpst trīs pārstāvji no katras Līgumslēdzējas Puses. Līgumslēdzējas Puses ieceļ no sava vidus priekšsēdētāju un viņa vietniekus, kā arī ieceļ vietas izpildītājus. Konsultācijās var iesaistīt arī papildu ekspertus.
4. Komiteja sanāk pēc priekšsēdētāja vai kāda vietnieka iniciatīvas vismaz reizi gadā.
11. pants
Atruna par starptautisko nolīgumu/konvenciju neskaršanu
Šie nolīgumi neietekmē Līgumslēdzēju Pušu pienākumus, ko rada:
1.  1951. gada 28. jūlija Konvencija par bēgļu statusu, kas grozīta ar 1967. gada 31. janvāra Protokolu par bēgļu statusu; 

2. starptautiskas konvencijas par izdošanu un tranzītu; 

3.  1950. gada 4. novembra Eiropas Cilvēktiesību un pamatbrīvību aizsardzības konvencija; 

4. starptautiskas konvencijas par patvērumu, jo īpaši saskaņā ar 1990. gada 15. jūnija Dublinas Konvenciju, kas nosaka to, kurai valstij jāizskata patvēruma pieteikumi, kas iesniegti kādā Eiropas Kopienas dalībvalstī; 

5. starptautiskas konvencijas un nolīgumi par ārvalstnieku atpakaļuzņemšanu.
12. pants
Stāšanās spēkā
Šis nolīgums stājas spēkā otrā mēneša pirmajā dienā pēc tā parakstīšanas. To nepiemēro līdz datumam, par kuru Līgumslēdzējas Puses vienojas, apmainoties notām.
13. pants
Pārtraukšana, izbeigšana
1. Šis nolīgums ir noslēgts uz nenoteiktu laiku.
2. Jebkura Līgumslēdzēja Puse pēc otras Līgumslēdzējas Puses informēšanas var pārtraukt šo nolīgumu, sniedzot paziņojumu par svarīgiem iemesliem, konkrēti, pamatojoties uz valsts drošības, sabiedriskās kārtības un sabiedrības veselības aizsardzību. Līgumslēdzējas Puses nekavējoties diplomātiskā ceļā informē viena otru par jebkāda šāda pasākuma atcelšanu.
3. Jebkura Līgumslēdzēja Puse pēc otras Līgumslēdzēja Puses informēšanas var izbeigt šo nolīgumu svarīgu iemeslu dēļ, sniedzot paziņojumu.
4. Šī nolīguma pārtraukšana vai izbeigšana stājas spēkā nākamā mēneša pirmajā dienā pēc tā mēneša, kad otra Līgumslēdzēja Puse ir saņēmusi paziņojumu.
.........................(vieta) . . …………………..(datums) . . ……… . . 19. .
sastādīts divos eksemplāros, no tiem viens . . …………. valodā un viens . . …………….. valodā; abi teksti ir vienlīdz autentiski.
(…Dalībvalsts nosaukums…)
( . .. valdības vārdā . .)

(…trešās valsts nosaukums…)
(. . . valdības vārdā . .)
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